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У статті проаналізовано найбільш уживані фразеологічні одиниці в українськомовному масмедійному дискурсі; 
визначено особливості вживання фразеологізмів у масмедійному дискурсі сучасної української мови. Дослідження 
проводилося за допомогою методів спостереження, аналізу й опису. Розглянуто унікальність сучасного масме-
діадискурсу українськомовних засобів масової інформації (ЗМІ) як засобу впливу на свідомість людини й мані-
пулювання поведінкою населення і «четвертої влади» у XXI столітті. Вивчення фразеологічних одиниць викликане 
активним соціально-політичними передумовами життя, розвитком освіти і науки, техніки, ЗМІ, загальнокультурними 
подіями. На сьогодні перед ученими багатьох країн гостро стоїть проблема оновлення лексики і фразеології мови, 
що можна аплікувати на загальну теорію розвитку мови. 

Проаналізовано низку наукових праць і видань, зокрема інтернет-видань, онлайн-ресурсів, де вживаються 
новітні фразеологізми в сучасному масмедійному дискурсі. Також ідеться про ефективність застосування таких 
одиниць у заголовках суспільно-політичних медіа, проаналізовано переваги таких заголовків.

Описано нові тенденції в засобах виразності, як-от метафори, оксиморони, пейоративи, які активно використо-
вують журналісти, модифікуючи фразеологічні одиниці. Визначено стилістичну своєрідність фразеологічних заго-
ловків, створених за моделлю простого і складного речень, заголовків, зачинів і лідів. Фразеологічні одиниці доте-
пер є широко вживаними в масмедійному просторі. Такі одиниці є елементами усіх композиційних частин медійних 
текстів різних жанрів. Авторський аналіз продемонстрував, що вживаються фразеологізми різні за походженням 
і структурою, проте переважна більшість із них у тексті зазнає модифікацій структури або значення, що увиразнює 
мову будь-якого тексту. Фразеологізми через узагальненість значень та експресивність привертають увагу читача 
й спонукають його мислити. Осібний інформаційний та стилістичний потенціал мають модифіковані фразеологізми 
у заголовках. Основними ознаками таких заголовків у сучасному медіапросторі є інтрига, цільова направленість 
та пошуковий інтерес, а структурними складовими ‒ інформативність, актуальність, конкретність, лаконічність, 
гострота та експресивність.

Ключові слова: дискурс, інтернет-фразеологізми, масмедіа, модифікації, політичні фраземи, фразеологізми, 
фразеологічні одиниці.

The article analyzes the most commonly used phraseological units in the Ukrainian-language mass media discourse; 
the peculiarities of the use of phraseological units in the mass media discourse of the modern Ukrainian language are 
determined. The study was conducted using the methods of observation, analysis and description. The author examines 
the uniqueness of the modern mass media discourse of the Ukrainian-language mass media as a means of influencing 
human consciousness and manipulating the behavior of the population and the "fourth estate" in the twenty-first century. 
The study of phraseological units is caused by the active socio-political preconditions of life, the development of education 
and science, technology, mass media, and general cultural events. Today, scientists in many countries are faced with the 
problem of updating the lexicon and phraseology of the language, which can be applied to the general theory of language 
development.

The article analyzes a number of scientific papers and publications, including Internet publications and online resources, 
where the latest phraseological units are used in modern mass media discourse. The article also discusses the effective-
ness of using such units in the headlines of the socio-political media, and analyzes the advantages of such headlines. New 
trends in the means of expression, such as metaphors, oxymorons, and peerages, which are actively used by journalists 
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to modify phraseological units, are described. The stylistic peculiarity of phraseological headlines created on the model of 
simple and complex sentences, titles, openings and leads is determined.

Phraseological units are still widely used in the media space. Such units are elements of all compositional parts of 
media texts of various genres. The author's analysis has shown that the phraseological units used are different in origin 
and structure, but the vast majority of them undergo modifications of structure or meaning in the text, which emphasizes 
the language of any text. Phraseological units, due to their generalized meanings and expressiveness, attract the reader's 
attention and encourage him/her to think. Modified phraseological units in headlines have a special informational and 
stylistic potential. The main features of such headlines in the modern media space are intrigue, targeted focus and search 
interest, and the structural components are informative, relevant, specific, concise, sharp and expressive.

Key words: discourse, Internet phraseology, mass media, modifications, political phrases, phraseological units.

Постановка проблеми. Усебічне вивчення 
мови можливе лише за умови ознайомлення з усіма 
її елементами та їхніми зв’язками. Важливим 
і перспективним є комплексний аналіз усіх мов-
них підсистем. Однією з найактуальніших про-
блем у лінгвістичних дослідженнях є вивчення 
фразеологічних одиниць, особливо тих, що часто 
вживаються в сучасному масмедійному дискурсі. 
Відсутність в українському мовознавстві спеці-
альних досліджень, присвячених фразеологічним 
модифікаціям у сучасному масмедійному дис-
курсі, зумовила проведення цього дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питання сучасного використання фразеологіч-
них одиниць у масмедіадискурсі щодо відобра-
ження національної соціокультурної специфіки 
мови ЗМІ залишається невирішеним. Проблема 
збагачення і розвитку фразеологічної підсистеми 
мови, зокрема неозначених сталих словосполу-
чень, постійно перебуває в полі зору вітчизня-
них і зарубіжних лінгвістів (А. Багі, В. Фляйшер, 
Г. Вольтер, В. Ужченко, О. Ужченко, О. Тараненко, 
Н. Скиба, О. Пономарів, О. Сербенська, 
О. Стишов, Н. Третяк, Г. Кузь й ін.) [4, с. 36–43].

Мовознавці наголошують на важливості 
вивчення сленгових фразеологізмів, указують на 
основні шляхи й методи формування мовленнє-
вої компетенції з фразеологізмами, розробляють 
методику роботи з відеоматеріалами й досліджу-
ють особливості репрезентації українських фра-
зеологізмів у художніх й анімаційних фільмах.

Поняття «фразеологізм» і «метафора» часто 
зазнають ототожнення, тому дослідженню мета-
фор у масмедійному дискурсі також приділено 
значну увагу науковців, зокрема Дж. Лакоффа 
і М. Джонсона, П. Рікера, М. Тернера, Д. Девідсона 
[1, с. 22–23]. 

Концепцію функціонування фразеології в ЗМІ 
досліджували: 

1) Д. Сизонов – приділяє увагу медійній фра-
зеології в дослідженнях «Мас-медіа як джерело 
нової фразеології сучасної української літератур-
ної мови» [22, с. 154–157], «Стилістична тран-
сформація фразеологізмів в українських мас-ме-
діа» (2018); 

2) Л. Мацько – розглядає фразеологічну сти-
лістику («Стилістика української мови», 2003);

3) Л. Шевченко – вивчає фразеологічну оди-
ницю з погляду її трансформації «Принципи лек-
сикографічної репрезентації нових слів та фразе-
ологізмів у мас-медіа» [36, с. 100]. 

Особливу увагу проблемі модифікацій фра-
зеологізмів присвячені праці А. Пономаренко, 
В. Білоноженко, І. Гнатюк, Л. Щербачук, 
С. Пташник, які вважають індивідуально-автор-
ські або журналістські перетворення фразеоло-
гічних одиниць оказіональними змінами. Йдеться 
про заміну компонентів фразеологізму словами 
чи вільними словосполученнями, про зміну гра-
матичної форми компонентів, а також про відхи-
лення від звичної кількості компонентів фразео-
логізму [17]. 

Поява нових мовних одиниць у різні періоди 
історії української мови відбувається з різним сту-
пенем інтенсивності [27]. В останнє десятиліття, 
за відносно короткий проміжок часу, словники 
й семантична система української мови збагати-
лися великою кількістю різноманітних інновацій. 
Так O. Jalilbayli у своїй статті «Передбачення 
перспектив інноваційних змін у майбутньому 
розвитку викладання мов у ХХІ столітті: вибір 
найкращої стратегії» подає різні визначення та 
класифікації стратегій вивчення мови, представ-
лені лінгвістами з усього світу, а також представ-
ляє структуру стратегій вивчення мови [37].

А також Л. Харитонова у своїй праці 
«Інновації та традиції у викладанні української 
мови в навчальних закладах України: кейси, 
моделі майбутнього» проаналізувала основні під-
ходи, моделі й методи навчання української мови 
та виділила як найбільш ефективні саме ті, які 
можна використовувати для підготовки майбутніх 
фахівців до позитивної діяльності у динамічному 
суспільстві та інформаційній культурі в майбут-
ньому [38, с. 57–71].

Постановка завдання. Метою цього дослі-
дження є вивчення особливостей уживання фра-
зеологізмів у сучасному масмедіадискурсі, що 
вимагає вирішення проблеми визначення струк-
тури, ролі й функцій таких одиниць. Завданням 
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цього дослідження є аналіз способів модифіка-
ції фразеологічних одиниць у масмедіадискурсі 
XXI столітті.

Виклад основного матеріалу. «Фразеологізм» 
(у медіа) є специфічною виразною одиницею, 
що надає додаткової емоційності медіатек-
стам [36, с. 4–5].

Тому фразеологізми в медіа є одними 
з найяскравіших і найефективніших лексичних 
одиниць, мета яких – емоційний вплив на людину.

Переносне значення, асоціація, виразність – 
усі ці властивості фразеологізмів надають мові 
ЗМІ образності та яскравості, а також такі мовні 
одиниці ЗМІ набувають нового значення і можуть 
активно використовуватися як у прямому, так 
і в переносному значенні. 

Фразеологізми, які вживають у сучасному укра-
їнськомовному масмедійному просторі, можна 
класифікувати за сферами їх поширення – полі-
тичною, газетно-журнальною та сферою інтернет 
комунікацій, що й зображено на Рис. 1. Хоча за 
походженням такі одиниці можуть бути різними.

Наприклад, таку фразу, як: «Ой бре-
шуть ті політики, лиш обіцяють, а толку 
мало…» висловлюють такими фразеологіч-
ними одиницями: «Золоті гори обіцяють, які 
насправді є хоромами на піску, і туману наво-
дять (чи напускають туману). У цьому випадку 
вислів «золоті гори обіцяють» означає «пода-
вати надії на що-небудь», а хоромами на піску, 
і туману наводять (чи напускають туману – 
«позбавляти можливості правильно сприймати 
дійсність, навколишній світ». Тобто такий вислів 
інформує нас про те, що політики говорять 
неправду [12].

Розглянемо конкретний зміст фразеологізмів, 
що використовуються в сучасному українському 
політичному дискурсі [5, с. 168–171].

Рис. 1. Сучасні фразеологізми  
в українськомовному масмедійному дискурсі
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дискурсі 
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Під дискурсом розуміємо сукупність текстів, 
що стосуються політичної проблематики й функ-
ціонують у соціальному просторі, тобто з ураху-
ванням умов появи таких текстів та їх сприйняття 
й інтерпретації українськими реципієнтами. 

Варто зазначити, що в сучасному політичному 
дискурсі використовуються різні фразеологічні 
звороти (фразеологізми) з погляду активності 
й поширеності їх вживання та різної тематичної 
приналежності. Вживаються одиниці, які стосу-
ються винятково політичної тематики, та одиниці 
загальнонародного характеру [25, с. 4–5].

 Так для опису омани чи марних обіцянок 
політичних діячів часто вживають не книжні, 
а розмовні фразеологічні одиниці, наприклад: 
«Але обіцянка – цяцянка, а дурневі радість. Бо 
вони масні на язик – облесливі, нещирі; не брех-
нуть – не дихнуть, чи як не збрехнуть, то й не 
дихнуть» [12].

Наведені вище фразеологізми мають виразне 
народно-розмовне походження. Але осучаснено 
їх вживання через такий прийом модифікації, як 
контамінація двох фразеологічних одиниць.

Фразеологізм «грюкнути дверима» часто 
використовується в політиці для вираження рішу-
чого протесту без досягнення бажаного резуль-
тату. Ця фраза свідчить про те, що між двома 
сторонами існує гострий стан конфлікту й що між 
учасниками події існує сильне емоційне напру-
ження [7, с. 192–198].

У мовленні політичного спрямування, зокрема, 
зафіксовано фразеологічні одиниці лише з нега-
тивним відтінком. 

Наприклад: «Зрозуміло, що непублічні оцінки 
чекіста Путіна ще категоричніші. У 2000-му 
Київ, безумовно, «відчув важку руку», «гаряче 
серце» і «холодну голову» молодого російського 
президента». Автор цими фраземами загос-
трює проблему в статті. Фразеологізм «важка 
рука» зазнає семантичного перетворення і пере-
осмислення. У цьому випадку такий фразеоло-
гізм означає відчути жорстокість політики 
Президента РФ [34, с. 619].

Яскраво демонструє використання фразеоло-
гічних зворотів із заміною одного з компонен-
тів фразеологічної структури у сучасному полі-
тичному дискурсі фрагмент статті під назвою 
«Європа не повинна шукати шляхи для збере-
ження обличчя путіна», який узято із сайту газети 
«День» від 25 травня 2022 року [3]. Наприклад: 
«Я дедалі частіше чую, що журналісти у своїх 
запитаннях використовують такі словосполу-
чення, як «зберегти обличчя», «умиротворення», 
«як ми можемо це завершити, щоб рухатися 
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вперед?» Моя відповідь є такою: розмови про 
збереження обличчя для росії не на часі, – ска-
зала президент Європарламенту» [3].

Доволі часто український медіапростір фік-
сує фразеологізми-неологізми, матеріалом для 
побудови яких є іншомовні одиниці. Так в укра-
їнському мовленні трапляється фразеологізм 
«апгрейд політичний / «апгрейд» політичний», 
що означає процес удосконалення та оновлення 
політичних проєктів [8, с. 16]. 

Наприклад: «Хіба політичний апгрейд допоміг 
«Слузі народу»: вибори на всіх рівнях від села до 
столиці провалені; Кабмін хоче влупити «ска-
жені» гроші на політичний «апгрейд» Офісу 
Зеленського» [19].

 Тобто фразеологічні одиниці «ска-
жені гроші» – великі гроші, а «політичний 
апгрейд» – політична новизна контаміновані 
в одному висловленні, що надає йому емоцій-
ності та експресивності, водночас урівноважує 
запозичені та іноземні компоненти.

Окремі фразеологізми містять метафорич-
но-метонімічні перенесення і семантичні зв’язки 
між компонентами самих фразеологізмів і його 
значенням. Такі семантичні модифікації спостері-
гаються у фразеологізмі «угода зелена» – це набір 
політичних ініціатив, висунутих Європейською 
Комісією із загальною метою зробити клімат 
Європи нейтральним до 2050 року; (2) політ.; 
документи, підписані представниками «Слуги 
народу» [8, с. 63].

Наприклад: «Асоціація відкриває Україні шлях 
до участі в «зеленій угоді» ЄС – Боррель» [31].

Широко вживаною у масмедійному просторі 
є група книжних фразеологізмів (кліматична 
криза, культурний локдаун, тарифний гено-
цид тощо), які, не зважаючи на високу стиліс-
тичну тональність, доволі частотні, адже сучасна 
мова текстів відповідає інформаційним потребам 
сучасного суспільства. Український медіалінгвіст 
Д. Сизонов, який досліджував функції фразео-
логічних одиниць у газетних текстах й оцінював 
роль фразеологізмів у медіатекстах, зазначив, 
що можна констатувати їхню високу вживаність 
і навіть відтворюваність [22]. 

Найчастіше такі фраземи застосовують 
у газетних статтях, а саме в заголовках. Такий 
елемент слугує «гачком», який привертає увагу 
до змісту, інформує про зміст, відображає думку 
автора щодо висвітлених фактів або подій, спону-
кає читати далі або ж відмовитися від тексту. 

Тактики впливу на читацьку аудиторію яскраво 
реалізуються у заголовках, що містять різні фра-
зеологічні одиниці [2]. Емоційний відтінок апеля-

ції до реципієнта мають заголовки, побудовані на 
прийомі контрасту з використанням оксиморонів 
у складі фразеологічних одиниць: «Коли Христос 
промовляє мовчанням» [39] «Ідеальний шторм» 
насувається на Україну, або Ще раз про реформу 
місцевого самоврядування» [30, 14.04.2020], 
«Кремль пояснив, чому «блискавична спецопера-
ція» провалилася» [24].

Прийом психологічного шоку досягається 
в заголовках використанням метафор, слів-сим-
волів, відомих побутових і культурних концептів, 
які є згустками колективної свідомості, мовними 
штампами і кліше, пейоративів, авторських нео-
логізмів. Війни, катастрофи, природні катаклізми, 
техногенні аварії, тобто смерть у всіх можливих 
виявах переповнює медіапростір. Природний 
психологічний шок, який відчувають реципієнта, 
коли стикаються з такими новинами, руйнує всі 
рівні психологічного захисту й дає змогу безпере-
шкодно впроваджувати у свідомість інспіровані 
жахаючі схеми: «Пандемія коронавірусу викличе 
голод «біблійних масштабів» – ООН» [9, 
22.04.2020]; «Японські пенсіонерки оголосили 
війну мавпам» [26] «В Україні зараз спостері-
гається «заразний комедійний тероризм»» [2], 
«орки, welcome to hell короткою дорогою – 
59 ОМБР ефектно знищує ворога» [14]. 

Проте для такого ефекту можуть використо-
вуватися використовуватися фразеологізми, що 
зазнали авторського розширення, доповнення, 
наприклад: «Порошенко був цвяхом у черевику 
Путіна, – Олександр Морозов» [16]. 

Частим елементом авторського розширення 
фразеологізмів у заголовку є метафори, що нада-
ють емоційно-експресивного забарвлення тексту 
з одного боку, а з іншого за рахунок них відбу-
вається сильна авторська суб’єктивація подій: 
«Цифровий колгосп чи манна небесна? Чому 
українські айтішники побоюються створення 
«Дії.City» [35]. 

Ще одним елементом журналістської статті, 
який фіксує або привертає увагу читача, є лід 
(частина тексту, яка розміщується після заго-
ловка й часто виділяється іншим шрифтом тощо) 
(рис. 2).

До прикладу, в заголовку «Фальш і полуда 
української полемічної культури: Маніпуляції 
з використанням Argumentum ad Hominem» [18] 
перша структурно-змістова частина подана біль-
шим шрифтом, вона більш зрозуміла пересічному 
реципієнтові, а друга, менш зрозуміла, ‒ меншим. 
(рис. 3).

Спостерігається і зміна кириличного шрифту 
латиничним. Знак Z на російській військовій 
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Рис. 2. Лід – Подкаст «Кляті питання»
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в Києві перетворили на сучасний бібліохаб» [8, із 
заг., 30.09.2020]. 

Вайб / «вайб» – це своєрідна атмосфера, 
настрій [36, с. 19].: «Палаючий хлопець на зва-
лищі на початку відео відтворює «вайб» голов-
ного героя і стає символом кліпу.

«Єдиноріг», компанія-єдиноріг – компані-
я-стартап, яка швидко росте й досягає миттєвого 
результату [ 36, с. 24].

Наприклад: «Серед компаній-єдинорогів 
є і українська компанія Grammarly» [11, 13.01.2020].

«Зумбомбінг» – явище, коли зламують доступ 
до відеоконференцій і викладають записи на 
публічних серверах [36, с. 26]: «Зі зростанням 
популярності Zoom почала зростати і кількість 
пранкерів і тролів, які знайшли способи, як під-
ключатися до дзвінків Zoom і заважати зв’язку. 
В інтернеті це назвали «зумбомбінг» [20].

Інста-граблі / інтстаграблі – комплекс поми-
лок, яких треба уникати під час спілкування 
в інстаграмі [36, с. 29]: «На нові інста-граблі 
натрапила Регіна Тодоренко» [33].

Інста-фото, інстафото – потік фотогра-
фій у соціальній мережі «Інстаграм» [36, с. 29]: 
«Оголені та смішні: епатажні інста-фото зна-
менитостей, які б вони краще не робили» [11, 
20.03.2020];

«Тіктокер» – це особа, яка займається ство-
ренням і розповсюдженням коротких музич-
них, танцювальних, комедійних й інших віде-
офайлів через соціально-медійний застосунок 
«Тікток» [36, с. 61]: «Ой, яка знайома назва! Моя 
донька – «тіктокер», у неї там більше 100 тисяч 
підписників» [7, 5.06.2020];

EduTok – довгострокова ініціатива під-
тримки навчально-освітнього й надихаючого 
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контенту на платформі «Тікток» [36, с. 71]: 
«Доречі, в Індії його використовують уже 
як платформу для навчання, публікуючи 
освітні матеріали під хештегом #EduTok» [8, 
20.12.2019].

Висновки. Фразеологічні одиниці дотепер 
є широко вживаними в масмедійному просторі. 
Такі одиниці є елементами усіх композиційних 
частин медійних текстів різних жанрів. Аналіз 
показав, що вживаються фразеологізми різні за 
походженням і структурою, проте переважна 
більшість із них у тексті зазнає модифікацій 

структури або значення, що увиразнює мову будь-
якого тексту.

Фразеологізми через узагальненість значень та 
експресивність привертають увагу читача й спо-
нукають його мислити. 

Осібний інформаційний та стилістичний потен-
ціал мають модифіковані фразеологізми у заголов-
ках. Основними ознаками таких заголовків у сучас-
ному медіапросторі є інтрига, цільова направленість 
та пошуковий інтерес, а структурними складо-
вими ‒ інформативність, актуальність, конкрет-
ність, лаконічність, гострота та експресивність.
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